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The opening round of the 500cc class 1999 World Road Race Cham-
pionships was set ablaze in the heat of the Malaysian GP. Although it
was Team Honda that was said to have the advantage in the opening
race of the season, they would be denied victory by young rideç Kenny
Roberts, Jr. and the rest of the Suzuki team. Roberts, Jr. secured a third
place finish in the qualifying round before burning rubber to a victory
which surprised everyone. Proving his triumph was no fluke, Robeds, Jr.
went on to win the second round too, this time on the rain soaked
course of the Japan GP On his way to the checkered flag in Japan, Ro-
berts, Jr. was also successful in beating out five year champion Honda
NSR rider, Michael Doohan. After the victory of Daryl Beattie in the 1995

Die Erôffnungsrunde der 500cm3 Klasse für die StraRen-Weltmeister-
schaft 1999 startete mit einem hitzigen Gefecht beim GP von Malaysia.
Wenn man auch dem Team Honda nachsagte, es hàtte beim Erôff-
nungsrennen die Nase vorn, sollte ihnen der Sieg doch von einem jun-
gen Fahrer Kenny Roberts, Jr. und dem restlichen Suzuki-Team weg-
geschnappt werden. Als Neuling im Suzuki-Team sicherte sich Roberts,
Jr. in der Qualifikation den dritten Startplatz, um anschlieRend jede
Menge Gummi für einen Sieg zu verbraten, der jedermann in Erstaunen
versetâe, speziell das Team Honda. Um zu beweisen, dass sein Tri-
umph nicht durch Dusel entstand, machte sich Roberts, Jr. daran, auch
die zweite Runde zu gewinnen, diesmal auf dem regennassen Kurs des
GP von Japan. Bei seiner Fahrt zur karierten Zielfahne in Japan gelang
es ihm auch den s-Jahre-Abonnements-Meister und Honda NSR Fahre[

[â course d'ouverture du Championnat du Monde 500 cm3 1999 était le
Grand Prix de Malaisie. L'équipe grand favorite de l'épreuve était le
Team Honda officiel mais la victoire lui fut soufflée par un ieune pilote,
Kenny Roberts, Jr. et le team Suzuki. Nouveau venu dans l'équipe, le

ieune Boberts avait obtenu le troisième temps des qualifications avant
de réaliser l'exploit qui surprit tout le monde y compris les membres de
l'équipe Honda. Roberts, Jr. apporta la preuve qu'il ne s'agissait pas
d'un coup de chance en remportant la deuxième manche, le Grand prix
du Japon sur un circuit détrempé. C'est à cette occasion que Roberts Jr
battit le pilote Honda cinq fois Champion du Monde Michael Doohan.
Depuis la victoire de Daryl Beattie au Grand Prix d'Allemagne 1995, il y
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German Gf a three year dry spell bêfell ttiè'Sùzuki team. This all
changed however with the addition of the talented Kenny Roberts, Jr.
and the skillful engineer Wanen Willing (both previously with Modenas),
who was successful in focusing the development of Suzuki's machine.
The 1999 version of the RGV-|, the brainchild of Willing, is known as the
XR89. lts development centered on creating greater overall balance to
unlock the maneuverability and cornering speed. The V-type 4-cylinder
engine of XR89 model is cradled by a lightweight, aluminum twin-tube
frame. The potential of the RGV-| was more than proved by Roberts,
Jr., who mounted the victory podium eight times in 1999, securing a
very respectable overall season ranking of second place.

Michael Doohan, zu schlagen. Nach dem Sieg von Daryl Beattie beim
Deutschen GP 1995 überkam das Suzuki-Team eine dreijâhrige Düne.
Das ànderte sich iedoch schlagartig mit der Hinzuziehung des talentiert-
en Kenny Roberts, Jr. und des geschicKen lngenieurs Wanen Willing
(beide vorher bei Modenas). Die 1999er Version der RGV-|, Geistes
Kind von Willing, wurde als XR89 bekannt. Seine Entwicklung zielte auf
eine insgesamt bessere Ausgewogenheit, um der Manôvrierbarkeit und
Kurvengângigkeit freien Lauf zu lassen. Der 4-Zylinder-V-Motor des
Modells XR89 ist in einem leichtgewichtigen Doppelrohrrahmen aus Alu-
minium aufgehângt. Das Potenzial der RGV-lwurde von Boberts, Jr.
mehr als unter Beweis gestellt, nachdem er 1 999 acht mal auf dem Sie-
gerpodest stand und sich einen überaus beachtlichen zweiten Platz der
Gesamtwertung in dieser Saison sichern konnte.

eut trois années de vaches maigres pour le Team Suzuki. Tout changea
avec l'anivée du ieune et talentueux pilote Kenny Roberts, Jr. et de
I'ingénieur expérimenté Wanen Willing (tous deux précédemment chez
Modenas) qui s'occupa du développement de la nouvelle machine Su-
zuki. La version 1999 de la RGV-l(Gamma) désignée XR89 est l'ceuvre
de Willing. Les améliorations principales ont porté sur la répartition des
masses pour optimiser la maniabilité et la vitesse en virage. Le moteur 4
cylindres en V de la XR89 est supporté par un cadre léger bi-tubes en
aluminium. Le potentiel énorme de la RGV-lété plus que démontré par
Roberts, Jr. qui monta sur le podium huit fois en 1999, prenant la deuxi-
ème place au classement général du Championnat du Monde.
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OBien lire et assimiler les instructions avant de
commencer I'assemblage. La construction du
modèle par un enfant doit s'effectuer sous la
surveillance d'un adulte.
lDEnlever le revêtement chromé des parits à
encoller.

OÆÉÿâfE /Tools recommended /
Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire

*ËfrJ(a?7r'y2Æ)
Cement
Kleber
Colle

= y,/{-
Side cutteB
Seitenschneider
Pince coupante

t<7
Modeling kniJe
Modelliemesser
Couteau de modéliste

1 ?iBr2i;i,:iç7;y77"
This mark denotes numbers for Tamiya Paint colors.-«!

ff,6Èîlcâ\/i6d
,âffiArTÈt\"
READ BEFOREASSEMBLY.
ERSTLESEN-DANN BAUEN.
A URE AVANT ASSEMBIâGE.

a z 0)+'y l-. tâftEaü<=7 )t 7l " lF6
Èû t. Z'îËH,EE * â ËâÉ * ? âôffi arT ê l\"
* lcdr#È/4 E@lÉ+ffica-frh1ffi,A,ÿ< â
Ëti. {*ilâo)Ë'6 *iÉËa.Tè ur"
OT*ÉHIt5EF+ tü.,Z.'l 7 - 7r'y 2 HË.
JôËr,r53r,r" 131.161

Ox v**RffiËl*ËTAHlt. ,Z'f #ËÉ
o>l v *Ë.LthtU<Të t\"
(tRead carefully and fully understand the in-
structions before commencing assembly. A su-
pervising adult should also read the instructions
if a child assembles the model.
aRêmove plating from areas to be cemented.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
sollten Sie alle Anweisungen gelesen und ver-
standen haben. Fall sein Kind das Modell zu-
sammenbaut, sollte ein beaufsichtigender Er-
wachsener die Bauanleitung ebenfalls gelesen
haben.
OAn den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

7-vt I Blæk I Schwaz / Noir
TS-10 ZV>*ZtV- t frencnOtret eræztx:tænæ

Blau / Bleu de France
r7-ih7y'F / Purc white / Glilz WeiB / Blanc pur

X-4 Oa)b- I Blue/Blau/Bleu
X-7 Ol,vl.: /Red/Rot/Rouge
X-8 a ttr7rtr- / Lemon yellow / Zitrcnengelb / Jaune citon
X-10 a)l>tilt / Gun metal / Metatl-GEU / Gris acier
ffi

Silber/ Aluminium chrcmé
X-12 aa-)tl:U-7 / cold leaf / cold GtÈinzend / Doé
ffi
@

Seidenglanz Schwaz / Noir stiné
X-24 arlf-(aa- I Clwydlow I Ku-Gelb/Jaumtmslucide

X27 a ,Uÿ-l,yl: I Clear red / Klar-Bot / Bouge tmstucide

@
X-31 a*rrf-,tF /ltanium gold /Itil-Gold /0rTihnium
X-gZ allvvtlir-lfrtanimitverllrtan-Sl ium

ffi
Metallic-BEun / Brun mélallisé

XF-1 a)avll-,v, I Schwæ / Noir mat

xF-z a7)'ytF21tC>È.'y t-
TweezeB
Pinzette
Précelles

$éa,
ScissoE
Schere
Ciseaux

XF-6 arrt- / Copper/ Kupfer/ Cuivre
XF-l6 O7ivl.7/l,i /Flat aluminum/ MattAluminium /Aluminium rot

@
XF-28 4r-rlyl(- / DaÂ Copper/ Dunkles Kupfer/ Cuire foncé

XF-53 4:r-l'r,rr7r.l / Na,tralgrey / Mittelgmu / cds neqre

Xf-SeOxl'lyiZt -r I tteuttic geÿ Gnu-lrletallic/ Gnÿme

AæË
arElo)ËÆrctt+âÈË u <Tê L\" ffi t.,
< 7. ='y t\-fà E oN4rE t al rl5*ütE
ÈTiU-rTëL\.
a&tFJlpæl§l tt æ.Ht â fi É z n ?ho),ÈË
*é t e <tar, #Éff trtrz <EL < ÊÆ (,.
ÊÆT6 ffi tü&fi,t.+â;Èü t/'(T È r\"
ad\ê/drô?ifi o) 1,\ ôfrT o)I-(F tü15dâzTË t\.
d\ Ë â*flfi o)rtaüôlr. g:-rt,ââ â.À :

A caunoru
Owhen asembling this kit, tools including knives
arê us€d. Extra care should bê taken to avoid per-
sonal iniury.

ORead and ,ollow the instructions supplied with
paint and/or cêment, it usêd (not included In kit).
Use plastic cement and paints only.
aKeep out of reâch of small children. Children
must not be allowed to suck any part, or pull vinyl
bag over the heâd.

A vonsrcxrt
OBeim Zusammenbau diess BausaEès werden
Werkzeuge einschlie0lich Messer veruendet. Zur
Vermeidung von Verletzungen ist besonderê Vor-
sicht angebracht.
OWmn Sie Farben und/oder Klêb€r verwenden
(nicht im Bausatz enthalten), bêachten und bêfol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und FaÉen fiir Plastik verwenden.
OBausatz von kleinen Kindern fernhal-

ten.Verhaiten Sie, daB Kindêr irgendwelche Bau-
têile in den Mund nehren odêr PlastiKtiten über
den Kopt ziehen.

A pnecaunoN
OlJassemblage de ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couteaux de modêisme. Man-
ier les outils avec précaution pour éviter toute
blessure.
Olire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisés (non èinclus
dans le kit). [Jtiliser uniquemeni une colle et des
peinturcs spéciales pour le poÿsÿrène.
acader hors de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laissêr les enfants mettrc en bouche ou
sucer les piècês, ou passer un sachet vinyl sur la
tae.
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lDselect one trom three types prior to assembly. Cutting and attaching parts are called out in thê instruction.
OEntscheiden Sie sich vor dem Zusammenbau für eine der drei Ausführungen. zuschneiden und Anbringung von Bauteilen ist in der Anleitung beschriebên.
(DChoisir une des trois versions proposées. Le choix et la fixation des piècés sont indiquées dans les insiruciions.
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Bear wheel and swing arm
Hintenad und Schwingarm
Roue anière et bras oscilant

:l)
;':.
t<?(x)
Rear tire (wide)
Hinterer Reifen (breit)
Pneu arière (large)

419

Zaa-? o)flFalil*ÉV*,Ëlÿ"
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller.
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7>]\-olfr.arÿ<
Rear damper
Hinterer StoRdâmpfer
Amortisseur anière

,j:à 7au>a
;.r:,.. Coilspring

SpiElfeder
Ressort hélicoidal

1 .6 x 1ommÿLUZ
Screw
Schraube

^--wX.

416

ÿ>t\-
Rear damper
Hinterer StoRdâmpfer
Amortisseur anière

t--il,)\<7
Vinÿ tubing
Vinÿschlâuch
Tube vynil

1,6 x zommrt gZ
Screw
Schraube
Vis

I

tô.gd

(7, > t:b
Stand
Stiinder
Support

xF-1

OÈ Ë ruore
*t<?v-,$Eüffi,z.#*t t <
HÈ:'(Tâ tt.
* Refer to the separate sheet for ap-
plying üre decal.
* Für die Aubringung der Rêifenauf-
kleb€r getrenntes Blatt beachten.
* Se reporter au feuillet séparé poul
appliquêr les transferts sur les pneus.

Uÿr4P@WDl.ltt
Attraching rear wheel
Einbau der Hinterrad
Fixation des rcues anière

1.2 x 6mmlt"E7

ï
AC,

0

@t

7V-Laffi.arÿ.<
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

(81 9)

c11
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-7lf,\'Y2ZAffiArÿT
Air box
Luftführungsgehàuses
Boite à air

->ÿ>t)lÉArÿ<
Engine assembly
Motor-Zusammenbau
Assemblage du moteur

xF-1 6

0

@1,

o#
C=-lvt\<7
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vynil

x-8

a
A1

45mm
I

îlr-

-T'--'
xF-6

10

x-12

xF-56

A22lxr-so

4

Fixation du bras oscillant _ Y)

,zzu
?

x-18

-3r Ëmo>ËEa 7- I t: ? - 2 ë i*D *T "r- numoer ot oæar ro appry.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numérodê la décalcomanie à utiliser.

71>iV-L
Swing m
Schwingam
Bre oscilant



-Vjfr,y2LAWOËlÿ
Attaching air box
Einbau der Luftführungsgehâuses
lnstallation du boite à air

c=-)l,t\1a .- I
Vinyltubins LD) k

avlld,y 2 7
Air box
Luttfiihrungsg
Boite à air

@s0,,

-_-L

)ÿat-aw.olt|t
Attaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

t>ÿ>oW.Ol.tLt
Attaching engine
Einbau des Motors
Fixation du moteur

1.2x 4nn11,Y7
Screw
Schraube
Vis

ffi

r->r>
Engine
Motor
Moteur 1 .2 x 4mmlt gZ

Screw
SchEUbe

Qrl-:i;.' \\, \'i,§z
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,ÿa9-t\17DW.Dlt|t
Attaching radiator pipe
Anbringung des Schlauch
Fixation du gaines

@<wDltttt otr<a
Tube D in step@
Schlauch D aus Abschnitt Gl
Gaine D installée à l'étapeO

OrilDfitttcet\17
Tube B in step (D
Schlauch B aus Abschnitt if
Gaine B installée à l'étapeO

OcwotJtttcctr<J
Tube C in step @
Schlauch C aus Abschnitl
Gaine C installée à l'étapeO

îÿ>t\-@ffi.a*ÿ<
Exhaust chamber
Auspuff-kammer
Bloc d'échappement

437

438

436
x-32

415

Jx-32

7?>t\-,,-W.D,fiLt 1

Exhaust installation 1

Einbau des Auspuffrohrs 1

Mise en place des
échappements 1 

^vJ-

MffiÈ.Nv
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f 
">t\-o)WDFItr 

z
Exhaust installation 2
Einbau des Auspuffrohrs 2
Mise en place des échappements 2 1.2x2.5nnÿt ë7

B6
,

xF-53 J
Gr)""_Screw

Schraube
Vis

c- -)bt\4 7
Vinyl tubing 0 22nn
Vinylschlauch F ]---- I

A.ew.Dl-IûrcA/\i7
Tube A in stepO
Schlauch A aus Abschnitt O
Gaine A installée à l'étapel$

'ii

@
(A12»

1\> l: )bo>!@.a*ÿ<
Handlebars assembly
Zusammenbau des Lenkers
Assemblage du guidon

xF-l XF-28 X-11

xF-56

x-l l XF-1

x- -)vt\4 a
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vynil

x-t8

0 '- - 
70mmÀl r-

i'#ï*L \J-C2Ot---I \_/- C20

tsb_.*

t\> t: lvawDl<ltù
Attaching handlebars
Einbau des Lenkers
Fixation du guidon

1.2x4mmilf,(
Screw
Schraube
Vis

0 13mm

([D t:-;
0 15mm

e L--=.-J

@ rs*,

@rs,,

1.6 x l6mmtrLUZ
Screw
Schraube
ViS

c=-)l,t\47
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vynil

1 .2 x 2.smmrtt E Z
/ Screw



717> l-7 i-2Offi,A,ÿ<
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

,<P(ffi) .:,ê
Front tire (narrow) É"i
Vorderer Reiren (schmal)
Pneu avmt (étrcit)

1.6 x 2ommltUZ
Screw
SchEube
Vis

«78> l7 ->?-\
Front fender
Vorderes Schutzblech
Garde-boue avant

c- -il,t\4 7
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vynil

0
(J) I

^ 0 \-\- 
81mm

rt ) r rvj
^0«)I

t\4 C>2
Tubing
Schlauchledung
Tuyaux

@Tw.D.tttrtcfl\< 7
Tube H in step @
Schlauch H aus Abschnitt (D
Gaine H installée à l'étape@

@-ew.Dtltrrcct\4a
Tube G in step(D
Schlauch G aus Abschnitt (D
Gaine G installée à l'étape(D

TW.Dl'dLitcU\47
Tube L in step @
Schlauch L aus Abschnitt (ll
Gaine L installée à l'étape @

A<wD'1,]ûrcl, «tr<7
Tube J, K in step@
Schlauch J, K aus Abschnitt (L
G-aine J, K installée à l'étape(D

435 exF-2



,-l-hr)bafiHArü<
Seat cowl
SiEverkleidung
Dosseret de selle

*Iff'Jâ'àtjD ë.OtT"
*CrJt otf.
*Abschnêiden.
*Couper.

>-r-hù)baryD{ür,
Attaching seat cowl
Sitz-Einbau
Fixation de la selle

1.2x2.ûmflC7
Screw
Schraube
Vis

I

I

,J-

v
ÿ-thù)t
Seat cowl
SiEverkleidung
Dosseret de selle

(7'y t\-hù )l,b
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

O''
TS-26

«7 a--a)bt>2»
Fuel tank
Kraftstofftank
Réservoir

TS-2

D3

tr o,"t#o
links
gauche



V,y t\-h, Jbo)ryDtrlt
Attaching upper cowling
Anbringung von oberer Verkleidung
Fixation du carénage supérieur

Screw
Schraube
Vis

vv)\-hù)1,
Upper cowl
Oberc Verkleidung
Carénage supérieure

*Ëât-i,ôt <tD2Ü*T.
*Spread for attaching.
*Zur Anbringung auseinan-
derdrücken.
*Ecarter pour attacher.

1.2x2,snnxtZ
Screw
Schraube
Vis

1.2x2.*nnÿr,t7

\o\_\r^l\

lu\ \

/%,
/ \;---Q))'-\a
c -'-'\<ÿ- 

A

7>g-fir)baffi,a*ÿ<
Under cowl
Untere Verkleidung
CaÉnage inférieur

*l v ÿ : lflH:fE l-àbË<ql D ë D.
EliÊJTFâu <Têtt"
*Cut mesh into sizêy'shape shown.
*Dæ Gitter wie gezeigrt zuschneiden.
*Découper le treillis selon le patrcn.

1ftiË,m,W
,.,M

1?rs-to

7>ÿ-hù )bo)wDlt|)
Attaching under cowl
Anbringung der untere Verkleidung
Fixation de caénage inférieur

7 t-I-)b9ÿi
Fuel tmk
Kraftstofftank
Réseruoir (?_----

1.2x2.ûnnÿt t7
Screw
Schraube
Vis

v>9-hù)v
Under cowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieur



ITEM 14081

MARKING
... V- - . tr,r§-Y Jr.

Kenny Roberts, Jr.
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Painting the Suzuki RGV-[(XR89)
The RGV-| entered in the 500cc class of the
1999 World Road Race Championships spor-
ted a white base, with light-blue and blue
stripes, the colors of the Suzuki works team.
Detailed painting is called out during construc-
tion and should be done at that time. Markings
for riders Roberts, Jr., Aoki, and Kagayama are
included as decals. Please refer to diagram for
decal application.
Lackierung der Suzuki RGV-[(XR89)
Die RGV-fging in 500cm3 Klasse der StraBen-
Weltmeisterschaft 1999 in einem Outfit aus
weiRem Grund mit hellblauen und blauen Strei-
fen an den Start, den Farben des Suzuki Werk-
steam. Die Detailbemalung ist wâhrend des
Zusammenbaus beschrieben und sollte dort

vorgenommen werden. Die Kennzeichnung ftlr
die Fahrer Boberts, Jr., Acki und Kagayama
sind als Abziehbilder beigelegt. Beachten Sie
bitte das Schaubild bezüglich der Anbringung
von Abziehbildem.

Oécoration de la Suzuki RGV-[(XR89)
La RGV-lqui participa au Championnat du
Monde 500 cm3 I 999 portait une décoration à
base blanche avec des bandes bleu et bleu
clair, les couleurs du team usine Suzuki. La
peinture des détails doit s'effectuer durant le
montage. Les marquages des pilotes Roberts,
Jr., Aoki et Kagayama sont fournis sous la
forme de décalcomanies. Se reporter au ta-
bleau pour leur application.

§:,1I I'l l\\ tH rl {0L\ Is

«7-41:<-2o>l*Dfi,tcb
A$ D tutt< - 2 ë t \.T 

=3tll D hé *T "@v-2à66 *Ët. I o7)l*ëutct <
h, à t n )b+ o)fr o)Il. rii â * T.
@âfifto)t*t â+?ËË. FÈ6Lz5t v
-, ë 7- 4 l.: È1i<tiit,tf, Ë t, <Tâ r'\"
@+â L» tûkË.2 LJ < < -, d b à t /dâr à.
ELut|iPl;E5 53r-.

l.,HUrdàrà. *§t/?t 6J )l-U<il<'t
z.t D*T"

DECAL APPLICATION
1.Cut off decal from sheet.
2.Dip the decal in tepid water for about 10 sec.
and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide decal
onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal with
finger.
5.Press decal gently down with a soft cloth until
excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwarmes
Wassertauchen, dann auf sauberen Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schieben

und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
5.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andrückn, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de I'eautiède
pendant 10 secondes environ et poser sur un
linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur lemodèle râluit.
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en la-
mouillant avec un de vos doigts.
s.Pressez doucement la décalcomanie avec un
tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès et les
bulles aient disparu.
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HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an advesive surface, and are
covered by thin protective paper.
O Wipe tire surface with a damp cloth.
@Remove protective paper. Be carful not to soil
the adhesive surface. Cut out decal and peel otl
the lining using edge of a knife blade.
@ Place decal into position and rub lightly with
yourfinger.
@Apply moisture with a wet finger.
@Carefully remove the paper.
@Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN.ABZIEHBILDER
Die Fleifen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht.
O Die Reifenoberàche mit feuchtem Tuch abwi-
schen.

@ Das SchuUpapier entfemen .Vorsicht, keinen
SchmuE auf die Klebeflâche bringen. Dæ Ab-
ziehbild mit Modelliermesser ausschneiden und
mit der Messerkante abziehen.
@ Oas Abzaehbild an richtigem PlaE anbringen
und mit dem Finger leicht andnicken-
«D Mit naBem Finger Feuchtigkeit aufftEgen.
@Das Papier vorsichtig abziehen.
(O Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR
LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont pr-
ésentées sous from de transtert dont l'une des
faces est adhésive.
@ Nettoyer le pneu avec un chitfon humide.
@ Enlever le papier de prctætion. Attention à
nê pas salir la surface adhésive. Découper les
décalcomanies et détacher suivant la ligne èn
utilisant la pointe d'un couteau.
@ Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigt.
(4) Humidifier avec un doigt mouillé.
O Enlever le papiêr avec précaution.
@ Enlever l'excès d'humidité avn sec.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealer so that the parts required can
be correctly identified and supplied. Pleâse
note that specifications, availability and price
are subject to change without notice.
Parts code ITEM 14081
0331150..................Front Cowling
0000320........ '..A Parts
0000321". ..'.........8 Parts
0000322. .C Parts
0000323........ '....D Parts
0000324. .......E Parts
9401267"""" TireBag
1401186.. ..Decal (a)
1401 187... .......Decal (b)
1401170.... ..Tire Decal

Èü EEE ETETI

È#(
Ée

iË5ï'rAiiËffi
)^û^1ffi-Hi;î.],,*..

PRINTED IN JAPAN


